63

CHAPTER I

Integrating Corpora into Terminology
Courses

Asst. Prof. Dr. Sevda PEKCOSKUN GUNER

Introduction

Corpora and corpus tools which are widely used in foreign
language teaching and linguistics, primarily in computational lin-
guistics, have started to be used both in theoretical and practical
fields of translation studies since the 1990s. In parallel with the
development of information technologies and software systems,
corpus tools have begun to attract the interest of a wider target
audience and they are now available to be used by both transla-
tion scholars and translators. Including large amounts of textual
material, which could be processed via computer and enabling
users to make queries on text contents, corpora may be accepted
as assisting tools in the theoretical field of translation studies,
translator training and within the process of translating. Based
on descriptive translation studies, today, corpus-based translation
studies could be considered as a sub-field of translation studies.
Providing a more objective, holistic, empirical, experimental,
target-oriented and statistical basis for translation studies and
contributing to determine translation patterns such as linguistic
features peculiar to target texts, corpus-based approaches could
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result in more qualified translations in professional lives of the
trainees. This paper has also aimed to show that a corpus tool
could be used for term extraction from different types of corpora
(monolingual, bilingual; general, specialized; parallel) towards
translation-oriented purposes. Further studies might discuss the
applicability of using a corpus tool as a term extractor and ob-
taining term lists in translator training.
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